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揮揮難單1(

論脹顧j語譯與角色盟措

張美瑜

引言

翻譯可以分兩大方向，其一是引導讀者淹攏原作的世界，其二倒是讓原f乍聽入讓

者的世界。當噴發對了解原文有障礙時，前者會增柳j原文;而後者則原封不動，讓讀

者設身處端，感覺樣作當時的文化背景、社會狀況。

朱建蒙和若是黨社瓷後觀譯通荐士花草原期的嘍11本嗨11擇記) (藥費軟譯作{學11揮

婦訕。如果以上站鵑種方向室主芳，梁民大概採啦?要讀者還說原文的方式，那朱生豪

則是修改原文薩說:黨義。朱生豪曾在譯者自序中表示: í然歷觀坊揖各譯本，失之於

粗疏草率者f持少，笑三三於拘泥生硬者實繁有鈍。梢泥字旬之結果，不懂際作辦碟，蕩

然、無存，甚者艱深晦暉，有如天書，令人不愉卒諧。 J所以他對「逐竿混句對照武之硬

譯，晨5未敢贊同J 0 1 翻譯過程中文當攤為摘者和演員，務求譯文明白曉暢，語調順

口，音韻詢和，真翻譯瑕肉於此可見一蠅。

指種敢冉冉說南轅::ft轍，背後各草書一鑫吏持的原則，歷來赤各有癱撥者。如果掠

無需者的基本分斜，質然豆豆各種修辭手法如典故、整體謹、持韻等比較譯文得失，這

當然不可行，做卻一蓋有評者ðß毒餾苦柄。的鈍，近年有部分翻譯許騙者關錯在是譯者

角度出蹺，以譯者自行定立的翻譯目標為批評准則，閉室IJ另一室主嶄新的批評方法。

j晶往搏器所擔當的角色較少受注意義，更少被視為再創作者。新方怯肯定了譯者的

地位，也按變了其限制，避免了評者和譯者各執一詞，各當其罷，只在理論層面上爭

揚的瞥興;亦免得各自鑽牛角尖，最後發現你縷的是黃牛，飽鑽的是水牛，都枉費了

黯諦，照以至是續得考聾的方向。但當寶路還期起來，也離不聽對議者體?是反應的討論。

一方詣主義器為許者也是讀者的一分子，另一方嘉軒是不說持嘴一嶽環論的譯者，只要

，相信或多或少都會考賺到讀者的觀蔥。請這篇文籬，正是以讀者/觀眾

為的發點。

上女日提及，梁實秋翻譯抄劇傾向引導讀者走進原作的做界，他的譯作也接歸類

1 見路之線;事館編〈荐士比亞誕辰立思豆豆[總豈容紀念書長).，臺北: , 1966 年 c
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為「閱讀劇本J 0 朱生豪員IJ馨重讓原作進入讀者的t世界，兼顧舞蠢的特質，是臨正可以

上演的劇本。為此，在討論讀者觀感的大諮接 f. 有兩大觀譯問題都不能、亦毋讀列

入討論範圈。

第﹒是典故。榮寶軟的游劇輯譯全黨[例言j胡言聽艾的雙關語及典故等· í無法

逆譯時買Ij1Jr.l誰說明 J ;龍生長生豪則「力求嘴也曉暢J '加上他閉門翻譯詩正當戰亂，手

邊缺乏參考鑫籠，所以譯文所見，獨有典故或當時習用成語，每每只擷取其中意思，

甚至不誨，所以沒有蛇較的價倍。

二是語言言形式。莎劇大部分軒為是無韻詩 (blank verse) ·小雪5分是散文

(prose) ·還有部分是押韻偶句 (couplet) 。雖然梁氏稱f原文中之押韻處及插曲等則

意譯為韻語J '但藥、朱兩家的譯文大概都以自認散文為主，吾吾證節奏的對應、韻蟬

的重現， t往無從談起。

餘下有討論臂、{隘的問題，同時也是顧本翻譯的一個接本鵲題，便是角色的塑詣。

下文以語言的鐵路對人物塑諧的影響馬鶴，讓妻/觀眾的民患意變為瓣，討論萬家譯

本的護害。因為任何劇本翻譯歸根話聽總離不開角龍的塑造，如說一來，我們可tJ.兔

於在理論場中打轉，又可在譯者意關以外多尋求一餾提議的方向。

〈朋11梅記}故事的特擻，更有助於收窄討論的範圍:

(一)時代背殼父母11悍言的是莎士比亞早期的作品，上穢的年代是十六世紀末到十

廿世紀初，英女伊幸青苔{自一般在佳的時(膜。一般相信軒在五翁其他作品一樣，都是改

編舊車IJ的。借〈學11悍記〉的特色是以當代購背景，內容盟繞著當時上流社會的生活，

說中也不時串現有鵲那個時代的趣關逸事。

{之二)主題內容: (觀i悍記〉是一種體棋，內容圈繞實際組洒，荳菲如〈哈姆雷特}誓旦

樣是當程問爭復仇的故事; t往不像{暴麗娟〉那樣充滿幻想色彩。主線楚顯位貴家合子

求兩姊蝶，雖眛溫柔 '追求者眾;姊蟬卻是出名的潛捕，亦即是tlt割的

shrew 0 因為她們的父親堅持要大企兒出嫁後，令世兒才可成婚，進引出一漣學露要

改韓、身分對調善事豆豆要情節;而全艷的高潮所在，硬是 Petruchio 如例向悍婦

Katherina 求婿，結婚之後叉翱例將她學11釀。

這些特徵3至少為譯者帶來觀點好處:

其一，譯者對待代背殼的顧意幾近於疇，因釋者聽悍婦的投案，古已有之，中外

皆然。嗨11 彈記〉本身便提到西方磚繞中蘇格拉底 (Socrates) 的妻子占西比

(Xanthippe) ，中臨亦有著名的「河東獅J '即離季常的妻子，聽可說惡名昭彰，無人

不知。黃花傑的〈搭劇精選段}就是以「關11臨j為譯名。扭曲艾先叢興帶來的聽聽減

2 黃兆傑〈抄劇精選一百段卜香港:商務部餐館， 1988 綜合
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怯了，譯文讀者聽理解立在代入古生廓，比真他站劇變容易得多，換言二三譯者更可按膽囊

理，不必過分拘泥，間為故事發生的士也點是否意大利，持代是否十六世靶，立在非j寅釋

放辜的輯錯。

其二，鼓齡、個11悍記〉主義本上是一個駕車丘，沒有路聽高謀活理(劇中對於夫婦關係

的議論，恐↑直不是現代觀眾可以接受的，尤以女性觀眾為然) ，受歡曲的原間是來告

舞臺;二人物關係的種可嘿，以及利用語言形武令觀眾發笑。譯者因此可將花在詮釋主瓏

的精力，集中起來處理戲觀效果。

Jt較

現在我能人物稱謂、詞撞i軍用兩方臨入手，路討朱生舉手日報實秋甫詮釋者在角位

塑芳草方面的得失。

λ物轉轉

稱謂是角色接連最做小也是最丟在本的一彈，一身粗心的譯者往往忽略;

做得成功，便能機定聲?聽樣Ij的方向和蓓說。

翻譯稱誨，文化濃真是一大禮臨;扭著譯者缺乏周詐的考惠，亦會iI:~混亂，

響讓者/觀飛印象。照表是個11悍記}兩家譯本的稱謂對照素，其中脊幾曦較實出的問

聽值得討擒。

原文 Bianca 和 Katherina 稱 Baptista 為 Sir '道是真臨上等人家對文親自守尊

稱，位梁譯成了[艾親J '可能為著避免用舊式的「彈琴j等鵝謂，又聽和[爸話J有所i革

瓢，所以用上這鐘書臘語吧!扭這樣的[折衷j不大適合欣賞。多長譯作「爸爸 i 便較自

然。

額{Jj的情挽手1很多，如 Lucentio 的侍者是 Tranio 也稱能作 Sir '樂譯作f先生J ' 
但時…段對話又出現[主人 (m的ter) J的稱呼，議審/觀眾不能~子擴清土人的聽

語。朱譯點…律都作「少爺J ' 1輯、去了不品耍的誤會。
離觀朱譚一般都採取舊式稱謂，藤正理互相分輯、求親等場器時，尤其能突出人物

的身分琨位。第二聽第一場 Petruchio 拜會 B叩tista 便是上佳的例子，當先看朱生擎

的譯文 :l

巴:你們兩位我都是→樣歡迎，可是說起小女鼠薩琳，我實在非常聽轍，她是

3 本文所苦|莎慮自IJ 1京文以 The ο'xford Shakesp制re 系列 (ed. by H‘ J. Qliver [Oxford: Oxford 
University Pr制s， 1982] )為本，多長譯以世界發局 1956 金字版為本，菩提譯以遼東的絞社 1967 年版為

本。
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仰攀不上樣?在這樣一偉人緝的。

館:看來你是f事情令擾，不願把攝若是塘，否則就是您對我這個人不大滿意。

曰:哪寞的話，我說的是實在情形。議院責鄉何處，尊姓大名?

按:時名是按特魯藉，安東思獎是我的先父，他在意大利是裝有一點名鑿的。

曰:我跟他很是熱悉，您原來就是龍的賢郎，歡連歡站? (頁 29 ) 

再看欒實軾的譯文:

己;黨史冊你來， ;為了你的緣故，也歡海蝕。不過講到我的女兒略特惡毒

蟻，我曉得，絕實在配不上你，我因此份外傷心。

皮:正主看您是搶不得把婚樣去，再不然就是看不中我這聽人。

:男IJ誤會我;我是有話霞說。你是仰人民，先?大名怎樣稱呼?

皮:我名叫成園秋;安關尼獻的兒子; f也是名聞章主義大利的一借人。

巴:我聽他很熟，為了起我也要歡起你。(頁 58 ) 

朱譯中你一句「令發J '我一句[鱉長則，一來一往餌，活潑跳躍的氣氛已艇現在護

者/觀眾聽說。提譯價3是按得多，一方語是的為他堅持保留原文的標點(但也有偽

外) ，月一方豆豆雖是稱謂太拘揖按原文的擺擺了，讀者少了代入蔥，多了揣摸，自然

失去黨有的麒麟敷果。

男-{輯們于是朱譯$ Baptista 向榮求婚者稱自己的女見為川、女J '對換人員IJ稱

f大小姐J 、 f二小姐J ' Petruchio 對 Baptista 導人則稱 Katherina 為「令頭扣上流社

會的黎舉話、社女i鐘都可說話議活現。

拉果接於本劇的背景(意大利)和演出人物的身分(體大利上流社會中人)而抗掠朱

擎的做法，都聽就連觀譯都大可不必了，自為:意大利人艾焉能說中國話?慨然要照

中盟語言上演，車主要接受盤套中器人的稱講，還繫控意某一聽聽對另一階級的鐘特用

語，便請者有品價豆豆極而完整的印象。例如棋中多次出現“Sirrah" 一繭，梁譯多作

「小子j或 f夥言划，都不妥當，間為“Sirrah" 多是主人對待飽的稱呼，如果沒有更

擋的牢腰，不如乾脆省去。

活用人物稱謂幫助點明朝本的社會背景'ID.襯托起戲劇效裊，實有畫龍點睛之

效。

制陸運用

男一譯者可泣聲以加強人特形象的手法是連當地通用詞匯。無臨時在莎士比亞作

品中的作憊不單是學寫了錯宮的形式，時時更確立了人物的身分形象。們如第一場第

一幕 Lucentio 出場時自我介藉，用的便是無韻詩:
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Lucentio: 

Tranio, since for the great desire 1 had 

To see fair Padua, nursery of a此s.

1 am arrived for fruitful Lombardy. 

The pl.easant garden of great Italy, 

And by my father's .love and leave am armed 

With his good will and thy good company, 

My trusty servant well approved in all, 

Here let us breathe and haply institute 

A course of learning and ingenious studies. 

Pisa renowned for grave citizens 

Gave me my being, and my father first, 

A merchant of great traffic through the world, 

Vincehtio, come of the Bentivolii. 

Vincentio's son, brought up in Florence, 

It shall become to serve all hopes concei ved 

To deck his fortune with his virtuous deeds: 

And therefore, Tranio, for the time 1 study, 

Virtue and that part of philosophy 

Will 1 apply that treats of happiness 

By virtue specially to be acheived. 

Tell me thy mind, for 1 have Pisa left 

And am to Padua come as he that leaves 

A shallow plash to plunge him in the deep. 

And with satiety seeks to quench his thirst. 

41 

(Act 1. 1. 1) 

形式凸顯了 Lucentio 屬於上流社會的身分，但對比下女，又不無諷刺成分，因

為劇情發展下來，他沒有努力追求學間，只是努力追求 Bianca !可是，朱、梁兩家

都已選擇自話散文為媒介，對於這一組有雙重任務的無韻詩，又如何處理?我們先看

梁譯:

盧;特拉尼歐，我早就有一宏願想到人文薔萃的帕度亞觀光一番，如今我來到

了朗巴第，這偉大的義大利之燦爛的花園;我承蒙我父親的恩愛與准許，又有

你這樣幹練的忠僕相陪，我們不妨在此地休息一下，開始就學進修。皮薩是人
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才輩惱的地方，我和我艾親都生在聽細地方，我的文親文禪希歐經曾幫易j霍達

全世界，乃是班提字和望族之後霉。文f線希歐的完子，又是在聽冷濯長大的，

他聽譯本負柴草，努力進峰，為他的身世增光。所以，特拉尼眩，我在求學的

時使要特別致力於品德的龍頭，以及講到如何攜妻館前聽致幸醋的譚一門的哲

。告訴我你的想法:臨罵我已經離開皮麓，束對了帕度草，就像是一餾離閱

淺沼躍入深梢的人一轍，想要竊數解渴。(買 22 ) 

這一節錄反映了梁譚一黨忠實的作戰，聽到r-文禪希歡J的兒子，緊跟原文用f他」

, r獲致幸福的那一門的哲學j也沒有在內文加以解釋。當然槌譯文的某些詞

靂，如「之j之頓中關古文較常用的芋眼，還是可以讀出釋者褻表琨道段說話不用語言

層次的努力。

朱生擎的道乏理又如何嗯?

特蘭尼寞，我久荼帕獲亞是文人淵數，學衛搖籃， , Pl抖起賠

辛苦我前來，到了這景物擾勝的名都，輯是三生有幸。讓我們就在這襄歇足下

來，前幾體各自市益友，研究望有甫的學問。我父親至五湖四海，經商立業，積聚

，在被鐘是儷輯赫有名的公民;我f臣、三裝力求上這是，敦品力學，方才

不致蹲役了家繫。所以特蘭尼寞，我想把我的時間府在研究哲學和做人的道理

，在1修身養志的場夫欒尋求我的樂題。因為我離關按鏈，來到I岫度吏，就像

一招人從清淺的極沼彈，轉身到汪洋大海中，希望滿足他的焦喝一樣。你的意

思怎樣? (頁 13 ) 

加上橫線的詞暉，顯示出這段說話的古雅民樁，問語氣質IJ完全脫胎自克朗草鞋韻。

相括三長既是謂意模仿中關傳統戲劇的表主義方式，令觀眾感到要親切、更容易投入，從

間更能達軒轅劇的效果。事實上，莎劇的時代也正當中國研末年醋，周兆持對莎劇和

克車Jj的表演形式、場地等就j張行過詳細的比較，發現兩者原東有1畏多相fJ:l之廳。當然

:pJj鸝銀元車IJ沒有必要混為一說，但如果說莎樹翻譯可鼠害四種方向，即: (一)十六、

七設程的真盟情調， (二)十六、七骰紀的中霞擠詢， (三)琨代建國情調， (四)現代中

聽情調;對朱生蒙在大部分時間善黨都黨擇了 ，所以譯作的華調比較統一完聲。

再學個íJU子看詢腫、角色的塑議和戲劇效榮的關係。

Gremio: Y ou may go to the dev泣's dam, your gifts are so good here' s none 

wil1 hold you. - Their love is not so great. Hortens紹， but we may blow 

our nails together, and fast it fai r1y out. Our cake's dough on both sides… 

(Act 1. 1. 105一)

黨IJ中 Gremio 和 Hortensio 都是 Bianca 的求插誨，說話都體點迂騁的道學口議，尤



1993年9月第27期 43 

其 Gremio '因為年紀較大，又要顯示身分，所以話襄有不少陳腔濫調。

葛: I你到魔鬼的老娘那襄去吧......咱們雖然說不上有甚麼交情，可是現在同

病相憐，大家還是回去把這段癡心斬斷了吧。 ......J (朱譯頁 15 ) 

格: I你到魔鬼的媽媽那里去吧。......女人的愛並不是怎樣要緊的事，郝譚

修，我們可以勉強忍耐，把它完全吱絕。我憫兩個的情形都糟糕透了。 ......J

(梁譯頁 33 ) 

梁實秋雖然有心忠於原文，但面對“We may blow our nails together" 和“Our

cake' s dough on both sides" 一頓當時的俗話，還是束手無策，需要改變表達方法。

相反朱生豪雖然未必明白原文的意義，但揣摩上丈下理，最後補上合理的詞匯，語氣

自然，而且要配合人物性格，亦有助於增強戲劇效果。

接著一句是:

Gremio: What's that, 1 pray? (Act 1. 1. 118) 

葛: I願聞其詳。 J (朱譯頁 15 ) 

格: I請間，這話怎講? J (梁譯頁 33 ) 

“ 1 pray?" 在中文襄沒有對等的詞可以翻譯，兩位譯者都要憑劇情發展加以補充。梁

譯基本上做到連接順暢，還保留了標點;但比較之下，朱生豪順手拈來一句熟語，效

果天衣無縫，而且貫徹採用中國舊劇用語的手法。

下段朱生豪繼續發揮這種風格:

Gremio: “ ....any man is so very a fool to be married to hell?" 

Hortensio: “…will take her with all faults , and money enough." (Act 1. 1. 

123) 

葛......你以為有那樣一個傻子，願意娶了個活閻羅供在家襄嗎?

霍......看在銅錢面上，會把她當作活菩薩一樣迎了去的。(朱譯頁 16 ) 

格......你以為誰那樣傻會娶一個女魔頭?

郝......情願連同她的一切缺點和相當多的金錢把她娶過去。(梁譯頁 34 ) 

朱譯前後呼應，比較梁譯的「女魔頭J '在表達八股先生的形象上自然是更為突出

有力了。

其他例子還有:



是4 中觀語文通訊

Gremio: friend? What countryman? 

Petruchio: Born in Verona, old Antonio'誰 50n. (Act 1. II. 18'5) 

: í朋友?請教蟹鄉 ?J

按: í舍問是誰講那，己紋的苦史東尼奧嘉定是家艾。 J(朱譯豆豆 23 ) 

搗: r請問你是甚麼地方的人 ?J

皮: í生在經洛那，老麗尼歐的兒子。 J(梁譯 48 ) 

議譯保留了 countrym闊的形式，但失去了挑攘的對話節奏;反之朱譚「貴鄉J 、

「舍開J '有板有眼的對容，顯示出離{閻明確的文化品息:其一是雙方正進行社交鸚

，其二是體方都屬於有教麓的人。所以能有此一妓果，至三在朱生豪利用了譯出龍頭

有的語言習慣，和讀者/觀眾的語言嚮嚷撥通了，於是真正表連出原文所要表遠的語

音妓果。

結論

將原文的每一句話悉數譯出，萬聖不更動句子結構，艾把興故都不厭其煩端詳加

解釋，逆不一定代表能獲得良好的翻譯致果。話劇上攘的地方本來就荒謬土.lt亞的己

的齊墨，鋒一個員會j木斯潘繭的懿術接巧，都主是為舞畫是下的觀眾前創作的。鸝譯作為磚

頭的橋樑'講者實不應停留在表面意聶的詮釋上，龍應宏觀端深入體會陳文的命蔥，

了解會i作的動蟻。誰之於翱11悍首位，骷說是令觀眾關懷大笑。

本文指的鈞一些棚子看做零碎，但都顯示出禪者是否能離開字醋的揖圈，直接抓

住累文最生動又其戲劇妓架的身體好，利用講出語的表現力，還有讀者的聯想力，單現

軍文的光芒神采。

上述例子也說明了請聽地為人物、時代定泣，翻譯會更得心聽手，譯文的最主鶴教

果亦會更加令人滿意。
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附 表

人物 稱謂 稱者 梁譯 朱譯

(序幕)

Lord my lord huntsmen/ 老爺 老爺

servmgmen 

etc. 

Your honour huntsmen/ 大人 大人
servmgmen 

etc. 

Sly your honour servmgmen 老爺 老爺

your lordship servmgmen 大人 老爺

husband 丈夫 夫君

lord 主人 主人

儘僕 wife Sly 我的妻 老婆

Madame Sly 夫人 夫人
ladies Sly 太太 太太

Madam wife Sly 老婆夫人 夫人太太

Lucentio 口laster Tranio 主人 少爺

Sir 先生 少爺

Baptista Sir Katherina/ 父親 爸爸

Bianca 

Bianca daughter Baptista 女兒/二小姐 小女/

二小姐

口llstress Lucentio/ 小姐 小姐

Gremio.etc 

your daughter Pedant 令媛 令媛

Pedant slr Bionedello 先生 老人家

Katherina wife Petrichio 新娘 新娘于

Patrichio husband Katherina 丈夫 夫君

Others: Signor 先生 先生

Sirrah 小于 (不譯)

夥計

Villian 奴才 (不譯)




